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КРЫЛАТЫХ СЛОВ

В речи носителей разных литературных 
языков мира широко употребляются сло­

ва и устойчивые выражения, источниками которых 
являются художественные произведения, публици­
стические, философские и научные тексты, кино- и 
телефильмы, высказывания знаменитых людей, 
известные фольклорные произведения народов 
мира и. т.д. Такие слова и выражения, существую­
щие во многих языках как особая категория выра­
зительных средств, получили название ‘'кр ы л а ­
ты е ” .

Крылатые слова -  это воспроизводимые в 
речк образные имена, устойчивые выражения, 
афористически отточенные изречения, впервые 
употребленные каким-либо известным лицом (пи­
сателем, политическим деятелем, ученым и т.п.) и 
ассоциирующиеся с тем или иным литературным 
произведением или с определенной системой 
взглядов, а иногда и с личностью своего автора [4, 
114]. Крылатые слова выполняют очень важную и 
специфическую функцию. Они дают возможность 
ярко и сжато выразить мысль, метко и кратко оха­
рактеризовать явление, ситуацию, отношение к 
кому- или чему-либо, они сообщают высказыванию 
такую смысловую глубину, какую трудно или даже 
невозможно достигнуть иными средствами. Благо­
даря этому они и получают широкое распростране­
ние в текстах разной функционально­
стилистической принадлежности. Это -  “готовые" 
формулировки жизненной мудрости, иронии, шут­
ливого отношения и т.п. Крылатые слова, как ника­
кие другие единицы, несут на себе отчетливый на­
циональный отпечаток, сообщая информацию об 
истории данной страны, ее культуре, о характере 
народа.

В собственно лингвистическом смысле кры­
латыми следует считать только те устойчивые вы­
ражения, которые употребляются в речи подобно 
фразеологизмам или пословицам, но в отличие от 
них соотносятся в сознании носителей языка со 
своим автором или текстом-первоисточником [2, с. 
290]. Крылатые слова представляют собой не сво­

бодные сочетания слов, а устойчивые словесные 
комплексы (устойчивые фразы). Они не создаются 
в речи каждый раз заново, а воспроизводятся в 
готовом виде как единицы языка, известные всему 
коллективу говорящих и ставшие его общим Дос­
тоянием. Таким образом', для крылатых слов харак­
терна устойчивость и воспроизводимость, поэтому 
они являются частью языка [6]. Кроме этого крыла­
тые слова характеризуются лаконичностью и ин­
тертекстуальностью.

Одной из актуальных проблем современной 
лингвистики является составление специальных 
двуязычных словарей крылатых слов. Заслуга соз­
дания первого словаря этого нового в лексикогра­
фии типа принадлежит В,П, Беркову, составителю 
“Русско-норвежского словаря крылатых слов". В.П. 
Берков проделал большую работу по пересмотру 
словника книги Н.С. и М.Г Ашукиных, на котором он 
базировался: был опущен ряд цитат, вышедших к 
настоящему времени из употребления, а, с другой 
стороны, словник был дополнен многими выраже­
ниями, не учтенными авторами “Крылатых слов’’. 
Опыт его работы показывает, что словари этого 
профиля не только имеют право на существование, 
но и являются удачным решением проблемы для 
любой пары языков.

Заслуживает внимания “Русско-английский 
словарь крылатых слов” И,А. Уолша и В.П, Беркова 
[5] -  первый опыт русско-английского словаря кры­
латых слов и популярных цитат. В этот словарь 
включено около 1900 единиц. В основу словника 
были положены существующие русские . словари 
крылатых слов, в первую очередь, “Крылатые сло­
ва” Н.С. и М.Г Ашукиных и “Русско-норвежский сло­
варь крылатых слов” В.П. Беркова. Устаревшие 
крылатые слова и популярные цитаты, как правило, 
опускаются. -

Интерес представляет и “Русско-немецкий 
словарь крылатых слов” Ю.Н. Афонькина [1]. Сло­
варь содержит 1200 статей. При отборе единиц, 
включаемых в словник, составитель опирался на .2 
источника: "Крылатые слова” Н.С. и М.Г Ашукиных 
и “Русско-норвежский словарь крылатых слов" В.П. 
Беркова.

При подборе переводного эквивалента 
сравнивались между собой все доступные' автору 
немецкие переводы соответствующего литератур­
ного произведения. В отдельных случаях, когда 
немецкие переводы отсутствуют, а также когда они 
не отражают афористического характера цитаты 
или же очень далеки от оригинала, перевод осуще­
ствляется составителем словаря.

Все крылатые выражения в данном словаре 
располагаются строго по алфавиту (границы между 
словами не учитываются). Чтобы не отсылать чи­
тателя за справками об источнике крылатого слова 
к другим книгам,,в словарной статье приводится не 
только его перевод и толкование его значения, но 
даются также пояснения к его происхождению 
(включающие, в необходимых случаях, описание 
ситуации, на основе которой оно возникло). Эти 
пояснения .носят характер сжатой справки; давать 
более обстоятельный этимологический коммента­
рий значило бы дублировать задачи одноязычного 
словаря крылатых слов.

Если крылатое слово не является точной 
цитатой из источника, перед последним ставится 
знак <, означающий: “употребляется в форме,, не 
представленной в источнике”, например: свадеб­
ный генерал (< А. Чехов. Сеадьба)Уцитата возник­
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ла на основе ситуации, описанной в водевиле Че­
хова, но самого словосочетания "свадебный гене­
рал" в этом произведении нет. Если расхождение 
касается только части цитаты (в частности, одного 
слова), то приводится наиболее употребительная 
форма, а форма источника указывается в квадрат­
ных скобках с тем же знаком, например: Будет 
буря; мы поспорим / И поборемся мы [< 
помўжествуем] с ней (Н, Языков. Пловец), т.е. у 
Языкова сказано “помужествуем", но'обычно выра­
жение цитируется в форме "поборемся мы". В 
квадратные скобки заключаются также варьирую­
щиеся части выражения. Если источник установлен 
не вполне точно, перед ним ставится вопроситель­
ный знак.

Границы стихотворных строк обозначаются 
косой чертой (/).

Составитель словаря, стремясь наполнить 
словарь лингвострановедчбским материалом, 
включает в атрибуцию цитаты не только фамилию 
автора и заглавие произведения, но и год его появ­
ления в печати, а также главу (строфу, действие, 
явление и т.д.), где можно эту цитату отыскать; в 
необходимых случаях указывается композитор и 
музыкальное произведение (соответственно ху­
дожник й- картина, режиссер и название фильма), 
которые способствовали популярности цитаты. 
Этим же целям служит комментарий к отдельным 
реалиям, именам собственным, устаревшим сло­
вам и формам и, наконец, именной указатель, в 
котором читатель найдет полные имена и годы 
жизни авторов крылатых слов. В указатель вошли, 
кроме того, имена русских переводчиков произве­
дений зарубежной литературы.

Если и русское, и немецкое крылатое слово 
употребляются параллельно в иноязычной (напри­
мер, латинской) форме, то она приводится только в 
русской части статьи, а в немецкой части дается 
вертикальная стрелка с сокращенным указанием 
языка (например: |  /af.). Если в немецком данное 
выражение более употребительно в его иноязыч­
ной форме, то последняя предшествует немецкому 
варианту, например: t  1st:, Auf rauen Pfaden zu den 
Sternen в немецкой части статьи, посвященной вы­
ражению Чёрез тёрнии к звёздам, которое цити­
руется в русском также по-латыни: Per aspera ad 
astra, а в немецком -  преимущественно в этой ла­
тинской форме.

В конце некоторых статей, после сокраще­
ния vgl.tприводятся немецкие выражения, которые, 
не будучи переводом' соответствующего русского 
крылатого слова, близки по мысли и могут быть 
употреблены как его эквивалент в аналогичной 
ситуации, например, Vater werden ist nicht schwer 
{W. Busch. Tobias Knopp) в статье Чтоб имёть 
детей,/ Кому ума не доставало.

Толкования в'немецкой части статьи не все­
гда являются дословным переводом- соответст­
вующего русского пояснительного текста. Они мо­
гут быть более подробными, -  за счёт той части 
информации, которая представляется излишней 
для русского читателя.

В интересах немецкого читателя в заголо­
вочной части статьи расставлены ударения.

Крылатые слова в любом языке представ­
ляют собой неоднородный объект, который состоит 
из множества единиц, различных по источнику про­
исхождения, грамматической структуре, семантике, 
способам функционирования и ТІД;

В соврем енном  белорусском  литературном  
язы ке кры латы е слова составляю т значительны й  
пл аст единиц как исконно белорусского происхож­
ден ия , так  и заим ствованны х и з-других языков. Из 
больш ого количества иноязычных источников (ан ­
тичной м иф ологии, С вятого П исания, художествен­
ных произведений разны х эпох и народов мира, 
публицистических, ф илософ ских и научных тек­
стов, вы сказы ваний знам ениты х лю дей и т.д .) в 
белорусский литературны й язык вош ли только те  
вы ражения, которы е в наи боль ш ей степени соот­
ветствую т мировоззрению , этическим  и эстетиче­
ским пред став лени ям  белорусского народа и его 
литературно-образован ны х кругов.

Кры латы е слова как исконно белорусского  
происхождений, так  и иноязы чны е заим ствования, 
которы е составляю т п од авл яю щ ее больш инство  
употребляем ы х в сов рем енно м  белорусском лите­
ратурном  языке кры латы х слов, треб ую т специаль­
ного изучения и л екси кограф ического  описания [3], 

Взяв за основу принципы  составления “Рус­
ско-нем ецкого  словаря крылатых слов" Ю.Н. 
А ф онькина, мы р аб о таем  над составлением  
белорусско-нем ецкого  словаря крылатых слов.

Примечания
1. Афонькин Ю.Н. Русско-немецкий словарь крылатых

слов. -  М., 1990.
2. Бельчиков Ю.А. Крылатые слова II Лингвистический 

энциклопедический словарь. -  М., 1990. -  С. 246.
3. Крылатыя выразы ў беларусскай мове:, Ч, 1: 3 

іншамоўных (еўрапейскіх і амерыкансі#;) крыніц 
X II—X X  стсгг.; Тлумачальны слоўнік /  Пад рэд, Я.Я. 
Іванова. -  Магілеў, 2004,

4. Райхштейн А.Д. Немецкие устойчивые фразы. -  Л.,
1971,

5. -У о л ш  И.А., Берков В.П. Русско-
английский словарь крылатых слов,- 
М„ 1 9 8 4 .-2 8 0  с.

6. Meyers Neues Lexikon. -  Leipzig, 1973. -  Т. 5.

125

Эл
ек
тр
он
ны
й а
рх
ив

 би
бл
ио
те
ки

 М
ГУ

 им
ен
и А

.А.
 Ку
ле
шо
ва




